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IIpyHUMIBI CHHOHUMMHU B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM f3BIKAX
! Nyans [[33HKYHD
' Poccuiickuii ynusepcumem opyscovt napoooe umenu Iampuca JTymymoot

AHHOmMayua: B CTaTb€ PACCMOTPEHA POJIb CHHOHUMHHU B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX, MPEACTABIEHB OCHOB-
Hble (YHKIMM CHHOHHMMOB, MPHHLMUIBI MTOCTPOSHHUS M CYLIECTBOBAHUS CHHOHUMHYECKOTO psiga. Tema sBisieTCS
aKTYyaJbHOM B CBSI3U C TEM, YTO IIPU U3YUYEHHUH CIOBAPHOIO 3amaca He0OOXOAMMO OIpesAesICHUE CBsI3ell Mexay pas-
JUYHBIMHM WIEHAMH TNPENJIOKEHUM U YacTAMH CHHOHMMHYECKOro psifa. CHHOHUMMS SBISETCS OOHMM W3 BUIOB
CBA3EH MEXAYy TaKUMH CJIOBaMH, KOTOpas NMPEAIOJAaraeT UxX CBs3W W pasnuuus. CHHOHUMUS BCTpEUaeTcs B pas-
JIJMYHBIX CHUCTEMAX s3bIKaA, d TAKXKC 06na)1aeT pPAAOM IMPUHIOHUIIOB. HCHB pa6OTBI — Onpe€aACJICHUC OCHOBHBIX ITPUHIN-
IIOB CUHOHMMHU B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM sA3bIKax. JUJIsl TOCTMXKEHMS LEJIM U3Y4YE€HBI TPY/bl Pa3JIMUHBIX POCCUM-
CKHMX aBTOPOB 3a IOCJIEIHHUE TOJbL, 4 TAKIKE UCIIOJIb30BAHbI METO/bl TEOPETUYECKOrO U JIMHTBUCTUYECKOIO aHAJIU-
3a, cMHTE3 U 0000menue. B xome paboThI 0003HaYeHa pOJIb CHHOHUMOB B SI3BIKE, OTIPE/ICIICHBI OOITHE TPUHITAIIBI
CUHOHMMHUYCCKUX DPAOOB, CYHICCTBYIOUINEC B AHTJIMHACKOM H PYCCKOM A3bIKax, a TaKKE pa3jindynusd CUHOHHMOB U
NPUHIMIIOB UX 0O0beanHeHus. CrenaH BBIBOJ O TOM, YTO CHHOHMMUS UMeET OOJIbIIOE 3HaUYeHHE B 00OMX S3bIKaX.
Ee ncnosnp3oBanne MO3BOMIAET cAENATh S3bIK OoJiee OOraThiM, HACBHIIIEHHBIM, Pa3HOOOpa3HBIM.
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Principles of synonymy in the English and Russian languages
"Duan Zengkun
' Patrice Lumumba Peoples’ Friendship University of Russia

Abstract: the article examines the role of synonymy in the Russian and English languages, presents the main func-
tions of synonyms, the principles of construction and existence of the synonymic series. The topic is relevant due to
the fact that when studying vocabulary it is necessary to determine the connections between various members of
sentences and parts of the synonymous series. Synonymy is one of the types of connections between such words,
which suggests their connections and differences. Synonymy is found in various language systems and also has a
number of principles. The purpose of the work is to determine the basic principles of synonymy in English and
Russian languages. To achieve the goal, the works of various Russian authors in recent years have been studied,
and methods of theoretical and linguistic analysis, synthesis and generalization have been used. In the course of the
work, the role of synonyms in the language is outlined, the general principles of synonymic series that exist in Eng-
lish and Russian are identified, as well as the differences between synonyms and the principles of their combina-
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tion. It is concluded that synonymy is of great importance in both languages. Its use allows you to make the lan-
guage richer, richer, more diverse.
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Beenenue HanpuMmep, B.B. Bunorpaznos, oTmeuanu, 4To B JIUHT-
IIpu u3ydeHnn CIIOBApHOTO COCTaBa SI3bIKA JOCTa- BHCTHKE HET IMHOTO U TOYHOTO ITOHSATHUS «CHHOHUM))
TOYHO OOJIBIIIOE 3HAYEHHE MMEET OIPE/ICIICHHE B3au- [7,c. 119-122].
MOCBSI3M MEXIY Pa3IWYHBIMU YJICHAMU MpPeajioxke- B nenom, MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO CHHOHUMBI
HUH, CIIOBAaMH, YaCTIMU CHHOHUMHYECKoro psga. Cu- — 3TO T€ CIIOBA, KOTOPHIE MOTYT 3aMEHUTH JAPYT IpyTa,
HOHUMUS SIBIIICTCS OHUM W3 BHIIOB CBSI3CH MEXIY HE MEHSS TPU ITOM CMBICT BhIpaxkeHus. [lomsaTue
CJIOBaMH, MPEANOJAraloIMMU UX CXOJICTBA U pa3lid- «CUHOHUMHUSD» TMPOUCXOJUT OT TPEUECKOro ClIoBa
yust. B ¢Bs3M ¢ 3TUM BhIOpaHHAs TeMa HCCIICAOBAaHUS «syndnymia», KOTOpOE B HETMIOCPEACTBEHHOM IIEPEBO-
SIBJISIETCS AKTyaIbHOM. JIe Ha PYCCKUH $S3BIK O3HAYAET «OJHOMMEHHOCTHY.
B Hacrosimee BpeMsi CyIIECTBYIOT pa3IHUYHbIE TOY- Takxxe ero paccMaTpUBaIOT, KaK COCTABHOE W3 CIIOB
KU 3PEHHSI Ha UCIIOJIb30BaHUE CUHOHHMMOB B Pa3HBIX «C, BMECTe» U «HMMs, 0003HaueHue» [6, ¢. 16-19]. Cu-
chepax AEATENBHOCTH, YTO FOBOPUT O HEOOXOIUMO- HOHUMUS BCTPEUACTCS B PA3IMUHBIX CUCTEMaxX S3bIKa,
CTH JIOTIOJTHUTEIBHBIX MCCIICIOBAaHUI B TAHHOHN 00Ja- B TOM 4YHCJIE B JIEKCHYECKOH, rpaMMaTH4ecKoH, ¢pa-
cti. CHHOHMMHUYECKHH psAn 00lamaer pa3indHBIMU 3€0JIOTHICCKOIA.
(GYHKIMSIMH W XapaKTePUCTHKH, a TaKKe PsIIoM CHHOHUMBI NalOT BO3MOXKHOCTH IIPHUCIIOCOOUTH
MIPUHITUTIOB. pedb K KOHKPETHOW CUTYaIliH, MO3BOJSIOT OTpPakaTh
Ienp paboTHI — OmpeneneHne OCHOBHBIX MPHUHIIN- 0COOCHHOCTH JIMYHOCTH, BHIOMPAIOIIEH T€ WM WHBIE
MMOB CHHOHMMHH B aHTJITUICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX. cJI0Ba i BhIpaXeHHUs MbICTU. OHU TO3BOJISIOT 000-
Jns moCTIKEeHUs e U3YYEHBI MOHSATUS «CHHO- 3HAYaTh PEYEBBIC MPEIMOYTCHHUS, OTPAKAIOT JICKCHUYE-
HUM» U «CHHOHHMHS, OIPEIETICHBl OCHOBHBIC THIIBI CKHIA BBIOOp, MTOMOTAIOT MIPOJAEMOHCTPUPOBATH OOrat-
CHHOHMUMOB, uX (yHKIMH. V3y4eHbl paboThl pa3mud- CTBO U O00BEM CIOBAapHOTO 3amaca, ypOBEHb 00pa3o-
HBIX CIIEIMAJIUCTOB, MPOAHATU3UPOBAHEI HEKOTOPHIE BaHHOCTU. CIleoBaTeNbHO, MCIOI30BAHUE CHHOHU-
CHUHOHUMHUYECKHE PSABl B AHTVIMHCKOM H PYCCKOM MOB SIBJISICTCSI HEOOXOIMMBIM BHE 3aBUCHUMOCTH OT
SI3BIKAX. SI3BIKA.
MarepuaJjbl M METOABI HCCIeT0BAHUI Psin cienmanmuctoB, B ToM umciie 3. E. AnekcaH-
B xome paboOThI KCIIOJIL30BAaH TEOPETHUSCKUN W JPOBa, OTMEYAIOT UCKIIIOUATEIHLHO OOJIBITHE CHHOHU-
JUHTBUCTUICCKUIN aHANIN3, CHHTE3 B 0000IIeHNEe TaH- MUYECKHE BO3MOXKHOCTU PYCCKOro si3bika. [Ipu 3tom
HeIX. C WX MTOMOIIBIO BBISBICHH OCHOBHEIE XapaKTe- aBTOP OTMEYAET, YTO PsiJi YUYCHBIX, KAaK POCCUUCKUX,
PUCTHKH CHHOHHMMOB, OIPEACICHHBIC Pa3TUYHBIMU TaK W 3apyOCKHBIX, HETATUBHO OTHOCATCS K Ipo0IIe-
CITCIIMATUCTaMH, TIPOBEICHO CpaBHEHUE CHHOHMMIYC- Matuke cuHOHMMHM [3]. B03MOXHO, 4YTO AaHHOE
CKHX PSIIOB B aHTJIMACKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, Cleia- YTBEpXkKACHUE OBUIO BBIABHHYTO W3-32 OTCYTCTBHUS
HBI BBIBOJIbI O MPHUHIIMIIAX, CYIICCTBYIONINX B 000MX pa3pabOTaHHOCTH JAHHOTO HAIPaBJICHUS B MOMEHT
SI3BIKAX. m3nanus ciosaps. Ho, HE00X01UMO OTMETUTH, YTO TI0
Martepuanamu BBICTYWIIA PAOOTHI TAKUX aBTOPOB, HacTosliee BpeMs B psAlie TPYIOB BCTpeuaeTcs Hera-
kak B.B. Bunorpanos, JI.A. Anuesa, T.b. bapanuau- THUBHOE OTHOIIEHHWE K MCIOJb30BAaHUIO CHUHOHUMOB B
koBa, P.III. Marammapos, O. AmkemunoBa, A.M. 3a- peun.
punosa, X.K. Mamamxanosa, M.B. Hatypkau, O.A. Tak, Hampumep, OOJIbIIOE BHUMAHHUE YIENSETCS
KaprnoBuu u ap., mOCBSIICHHBIE CUHOHUMHUU B PyC- TEPMUHOJIOTMYECKOM CUHOHUMUHU. B NTUHTBUCTHKE HA
CKOM U aHTJINHACKOM SI3BIKAX. BO3MOYKHOCTh HCITOJIb30BAaHUS TEPMHUHOB-CHHOHUMOB
Pe3yabTaThl 1 00Cy:xKI€HUS CYILIECTBYET 2 OCHOBHBIX TOUYKH 3peHMs. Takue cre-
Bompocsl cHHOHUMUU U3YYaroTCs CIEHUaTUCTaMKI muanuctel, kak J[.C. Jlotre, A.A. Pedopmarckuii,
nonrue ronapl. B HacTosiiee BpeMsi CHHOHMMBI OIpe- C.B. I'punes, B.I1. [lanunenko, A.B. Jlaryruna, cau-
JIEJISTIOTCST KaK «CJIOBA, OTHOCSIIHECS K OJHOW YacTH TalOT, YTO HAINYHUE TEPMHUHOB-CHHOHHUMOB JOITYyCTH-
peuH U UMEIONINe HUISHTHYHOE WM OJIM3KOe 3Haue- MO, X0Ts U He xenarenbHo. B.K. ®asopun, A.b. [lla-
aue» [15, c. 401]. Ilpu 3TOM psI CHEIUAIHCTOB, rmpo, E.H. Tonukuna, B.H. Monoxen, O.C. AxmaHo-
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Ba BOOOIIE HE MPHU3HAIOT BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUS CHHOHMMOB B TepMmuHONOruu. CyIiecTByeT u
TPEThs Tpynna uccienonateneit, Hanpumep, B.I'. Tak
u B.M. Jleiiunk, KOTOpBIE paccMaTpUBAIOT BapHaHT
TEPMHHOB ¥ CHHOHHMBI IO OTIEIHHOCTH, HE CUHUTAs
3TO OJHUM SIBJICHUEM [5].

B pycckoM m B aHIJIMIICKOM S3bIKAX CHHOHUMBI
MOSIBIIAIOTCS 10 pa3iuyHbiM OpudrHaM. OTMeTum
HECKOJIBKO U3 HUX:

- «Pacmemnienue», TO €CTh NOSBIEHHE MHOIO-
3HAYHOCTHU y OJIHOTO U3 CJIOB. B Takom citydae HOBbIC
3HAYEHUS CTAHOBSTCS CHUHOHMMAaMH APYTHUX CJIOB U
UCTIONB3YIOTCS B Pa3IMUHBIX cuTyarnusax. Kak mpumep
MOYKHO IPHUBECTH CJIOBO «CJOH», KOTOpOE B COBpe-
MEHHOU pPEYM HCHOJb3yeTCsS KaK CHHOHHUM K CJIOBY
«rpymmnay.

- Pacxoxnenne 3Ha4eHUs, TO €CTh KOTJA Pa3HbIC
3HAUYEHUS CJIOBA BXOAT B Pa3IHYHbIC CUHOHMMUYE-
ckue psapl. Hampumep, CIOBO «HapsI» MOXET HC-
MOJTE30BATHCS B OTHOIICHHUH «OAEKIBD) WU «JIOKY-
MEHTa.

- 3aMMCTBOBaHHE, TO €CTh HCIIONb30BAHNE CIIOB U3
IPYTHUX SI3BIKOB. TakuX MPHUMEPOB B PYCCKOM SI3BIKE
JIOCTATOYHO MHOTO: «aOCONOTHBII» — «COBEpIICH-
HBII»; «IUAIOr) — «0ecelnay; «IHCKYCCHs» — «00-
cyxkaeHue» U T.1. [Iporecchl 3aMMCTBOBaHHS TPOMC-
XOJISIT TTOCTOSTHHO, B CBSI3H C YeM, CO BPEMEHEM Teps-
€TCs1 OJIMH CMBICJI CJI0BA U MOSBISICTCS APyToH [14].

CrienmanucTsl BBIACIAIOT PA3IUYHbBIE THITBI CHHO-
HUMOB B 3aBUCHUMOCTH OT OCOOCHHOCTEHW W XapakTte-
puctuk. Hanpumep, B pabore H. MaxmynoBHO# BbI-
JICJICHBI CJIeTyIOIINE THITbI:

- Ilomaeie (abcomoTHbIe). Korma ¢MBICT CHHOHU-
MOB a0COJIFOTHO MJICHTHUYCH, U OHU SIBJISFOTCS TIOJTHO-
CTBIO B3aWMoO3aMeHseMbIMH. Kak mpuMep MOXKHO
MIPUBECTH B PYCCKOM sI3bIKe: «opdorpadus u mpapo-
MUCaHKUE», «OCTeMOT M THUMIONOTaM», «3a0acTOBKa —
cTadka» W T.4. B aHrmmiickom s3bike: «flying man —
airmany» (JeTuuk); «to allow» — «to permit» (paspe-
IaTh); «Screenwritery» — «scenarist» (CIeHapucCT).

- Cemantrnueckue (CMBICIIOBBIC). B 1aHHOM citydae
CHHOHUMBI TIPUHAIJIEKAT K OJHOMY CTHIIIO PEYH, HO
0o0namaoT OmpeAeNeHHBIMH OTTEHKaMH 3HAYEHHS.
Hampumep, y cioBa «OIeck» CYIIECTBYIOT TaKUE CH-
HOHHMBI, KaK «CHSHHUE», «CBEpKaHHE», KOTOpBIE SB-
TSI0TCsT 0oJiee BRIpAa3UTEILHBIMU. Y cioBa «friend»
Takhue CHHOHHMBI, Kak «comrade», «companiony,
«matey, «buddy».

- Crumuctnyeckue. Korjga 3ameHa ciioB MpHBET-
CTBYETCSl B KaKOM-JINOO CTHIIE PEUYH, HO HE JIOITYCTU-
Ma B npyroM. Tak, Hampumep, psili CIIOB MOXKET OBITh
WCIIONB30BaH B Pa3rOBOPHON pedH, HO HE JOIMYCTHM B
OpHUIINATEHOMN: «JTHII0» — «(HU3HOHOMUSD); YMACThY —
«XJIOMTHYTBHCS, «PYKW» — «JIambl» U T.J. B aHrmmii-
CKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT CJEAYIOIINE MPHUMEPHI:
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«courage» — «guts» (MyXKecTBO); «justicy — «fair
play» (cpaBemIMBOCTE); «nonsense» — «rot» u Ipy-
THe.

- CemaHTHKO-CTHIIMCTHUECKHE. B maHHOM ciydae
clIoBa 0003HAYAIOT OJIHO SIBIICHHE WJIM JICHCTBHE, HO
HUMEIOT OIpeJe/ICHHbIC CTHJINCTHYECKHE OTTCHKH |
WCTIONB3YIOTCST B Pa3lUYHBIX cdepax NesTeTbHOCTH.
Kak mprMep MOXHO TIPHBECTH CIEIYIOIUE TPYIIIbI
CHHOHHMMOB: «KOHTPAaKT — JIOTOBOP — COTJIAIlICHUE);
«IUCaTh — COYMHATH — 3aPUCOBBIBATEY; «CMEATHCS —
X0XOTaTh — rOrOTaTh». B aHTITHIICKOM sI3BIKE: «agitate
— disturb — worry — stir up — excite» (mogbem); «to
ascent — to mount — to climb». B nepeuncieHHbIx ps-
Jlax OIHO W3 CIIOB BCerAa sBisieTcs Ooliee MHUPOKUM
MO0 CMBICIy W YHUBEPCAIBHBIMH TIO TPUMEHEHHIO,
OCTaJIbHBIE UCTIONB3YIOTCS B KOHKPETHBIX CHTYaIUsX
[11].

B nenoM B pycCKOM U B aHIJIMHCKOM SI3BIKax J0-
CTaTOYHO JIETKO MOJ00paTh CHHOHMMBI K Pa3InYHbIM
cioBaM. [IpUMepoB CHHOHHUMOB, HCHOJB3YEMBIX B
Pa3NUYHBIX CUTYaIUsIX, CYIECTBYET MHOXECTBO. J{o-
CTaTOYHO YaCTO BCTPEYAIOTCSI CJIOBA, 3aMMCTBOBaH-
HBIC M3 APYTUX s36IKOB. Hampumep, anrmnuiickoe cio-
Ba «lifty (mpsiMOli mepeBoa — MOAHUMATD; CYLIECTBU-
TeJabHOE — JTU(T) MOKET OBITh 3aMEHEH Ha «elevator
(mdT), KOTOpOE sBIAETCS amepukaHu3MoM [9]. B
Poccun wacto anrmmiickoe cioBo «term» (ceMecTp)
3aMEHSICTCS aMEPHUKAHCKUM BapHUaHTOM «semester,
KOTOpPOE OYCHb IOXOXE IO 3BYYaHHIO HA PYCCKOE
CJIOBO «CEMECTP».

MOHO IPUBECTH U MHOYKECTBO APYTUX NPUMEPOB
CHHOHHMOB. B pycckoM si3bIKe: «IpaBia» — «HCTH-
Ha»; «BApHAHT» — «BEPCUM»; «3EMIII — TI0YBaY;
«yBIIEUEHUE — MHTEPECY; «BHI — Mei3ax» u T.A. B
aHTJIUICKOM si3bIKe: good (Xoporuwmii) — greet (mpH-
BETCTBOBATH); say (ckazaTh) — mumble (6opmoTaTh);
begin (naunHaTh) — start (HaunHaTh); delicious (BKyc-
HbIit) — delightful (BkycHBIN) 1 npyrue.

B aHrnuiickom 43bIK€ CYIIECTBYET MHOXECTBO
MHOTO3HAYHBIX CJIOB, KOTOpBIE HMEIOT pa3IH4HbIC
CHHOHMMBI K K&XAOMY KOHKPETHOMY 3HAUCHHIO.
MOXHO TPUBECTH MPUMEPHI CIEIYIONIUX PSIOB CH-
HOHHMMOB. «summary, abstract, sketch» (kKoHCHEKT);
«finish, end, cloze» (xonem); «game, performance»
(mpeca) u 1.4, Mnmu mpuMepsl CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX
U3 IpYTrHX 3bIK0B: «chauffeur» — «driver» (BonuTenn)
3aMMCTBOBaHO U3 (paHIy3CKOro s3bika; «caller» —
«fresh» (cBexwuil) HIOTIAHIACKOTO MPOUCXOXKIECHUS
[2].

B pycckoM W aHTIIMHCKOM SI3bIKE, KaK U BO BCEX
OCTaJbHBIX, CHHOHUMBI BBIMIOJHSIOT PAA (GYHKIHH,
TaKWX KaK: 3aMelICHUE; YTOYHEHUE U KOHKPETH3aIus,
sKcpeccus (MPUIaHHE IMOIIMOHAIBHOTO U CTUIIEBOTO
OTTEHKA); OIICHKA; MOSICHEHHE; COMOCTABJICHHE U MPO-
THUBOIIOCTABJICHUE. 3a CHYET BBITIOJHEHUS BCEX DTHX
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(YHKIUE OHM JeNaioT JIIo00# s3bIK 0ojiee pa3HO00-
pasHeM, OoratuM. [lo3BomsioT Gojlee TOYHO BBHIpa-
JKaTh AMOLIMU U CMBICIIOBOE COJEp)KaHUE B KaKJIOH
CMBbICIOBOM cutyanuu [10].

I'pymnma ciioB, W3 KOTOPOH OCYIIECTBIISIETCS] BEIOOP
B 3aBUCHUMOCTM OT PEUYEBOM CHUTyallMd, Ha3bIBACTCS
CHHOHUMUYECKUM pPsiioM. To ecTb AaHHBIA psi — 3TO
T€ CJI0Ba, KOTOPHIE MMEIOT TOJIHOE WM YaCTHYHOE
COBIIQJICHUE 3HAaY€HU. B HEM MOryT HaxoJMUThCS
pa3iuyHble TUIBI CUHOHMMOB, HAIpUMEP, MOJIHBIE U
cemaHTHueckue u Ap. CHHOHMMHUYECKUH psii Bcerza
UMEET OJIHO «TJIABHOE» CJIOBO, KOTOPOE HAa3bIBAIOT
«TOMHMHaHTOW». Takoe CJI0BO MOYKHO HCHOJIb30BATh B
Pa3IUYHBIX CUTYalMsAX, OHO 0000IIaeT U TOUHO Iepe-
JaeT 3HaueHue Bcex cioB B psany [8]. Hampuwmep, B
PNy «TPOMKUM — 3BYYHBIH — OIIYLIUTENBHBINA — IPO-
MOBOI» JTOMUHAHTOH SBJIsETCS «TpoMKuii». Heobxo-
JUMO OTMETHUTh, YTO CJIOBA, HaXOMAIIHECS B OJHOM
CHHOHMMHUYECKOM psAy OO0NagaioT ompeseeHHBIMU
JEKCUYECKHMH, CEeMAaHTHYeCKUMH W pedepeHIInoH-
HbIMH OrpaHUYEHUSIMU IO coueTraemocTu [6, c. 36-
38].

CHUHOHMMHYECKHX PSAIOB U BO BCEX SI3bIKAX 10OCTa-
TOYHO MHOro. Tak B aHTIMHCKOM BBIOEISIOT OKOJO
8000 cMHOHUMHUYECKUX TPYII. B ka0 U3 HUX ecTh
oTIpeJiesieHHast IeTepPMUHAHTa, KOTOpasi HanboJiee eM-
KO U YETKO BBIPAXKAET CMBICI SIBICHHS, MOXET HC-
NOJIb30BaThCs B M0OoM ctuiie [1]. B pycckom si3bike
TOYHOE KOJIMYECTBO CHHOHUMMYECKHUX TPYyMI IO
HACTOsIIIee BpeMsl HE OIlpeaeseHo. B coBpeMeHHO
CJI0Bape CUHOHHMMOB mpeacTaBieHo okojo 11000 rta-
KUX Tpynin. B kaxoil rpymnmne ectb Cia0Ba, SBISIOIU-
ecsl IOJTHBIMU U HE TOJIHBIMM CHHOHMMaMu. [lpu sTom
MO>XHO TOBOPUTH O TOM, YTO CHHOHUMBI B PYCCKOM
S3bIKE OOJBIIE COBMAJAIOT 10 CMBICTY C ACTEPMUHAH-
TOMW, YEM B AHIJIUHCKOM SI3BIKE.

Hccnenopanue, nposenennoe A. JI. HeBurHOH, B
OTHOLUEHUHU CXOJCTBA U Pa3iIN4Msl CUHOHUMHUYECKHX
PAIOB B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM S3bIKaX, MOKa3alo,
YTO B PYCCKOM SI3BIKE TOXKIIECTBEHHOCTh CUHOHHMOB
BBIIIIE, YeM B aHIIMHCKOM. M3yuenne 3 cuHOHMMMIYE-
CKHX DSJIOB: «pab0TaTh», «yUYUTHCS» U «JIENaTh» T0-
Ka3all, YTO pyCCKHE CUHOHUMBI UMeEIOT 74,3% Toxne-
CTBEHHOCTH, a aHTJIHHCKHE ToIbKo 22,9% [13]. Cre-
JIOBAaTENIbHO, B PYCCKOM SI3bIKE OOJNbIIE CHHOHHMOB,
KOTOpPbIE MOKHO MCIIOJIb30BaTh 0€3 MOTEPH CMBICIA B
Pa3INYHBIX PEUYEBBIX CUTYyaLUsIX.

CuHOHUMHYECKHH psif oOnajgaeT psAoM IMpHU3HA-
KOB, BBIJICJICHHBIX 10 XapaKTepy HUEpapXU4ecKoil op-
raau3zanun. Tak B cBoelt pabore JI. A. Anuesa, T. b.
bapannukona, P. III. MaramaapoB oTMeHaroT Cleay-
170} 1105 (X

1. MHOTOMEpHOCTh. Psim MOXKeT BKIIFOYATH pas-
JMYHOE KOJIMYECTBO CJIOB OT 2-3 0 HECKOJBKHX Je-
CSATKOB.
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2. HezamkuayTocTh. CHHOHUMUYCCKUAN DS HE SIB-
JISIETCSl TIOCTOSHHBIM, CJIOBA MOTYT JIMIIATHCS CMBIC-
JIOBOM HAarpy3ku U OKPACKH, MEPEXOAUTH U3 OJHOIO
psana B npyroil. UI3MeHSITHCS MOTYT HE TOJNBKO TpaHU-
II6I, HO BHYTPEHHUE TUIACTHI Psijia.

3. HenwmneliHocTh. B pasmuyHbIX psgax MOXKET
OBITH OT OJHOTO IUIACTA, HANPUMEpP, JTUTEpaTypHBIE
CHHOHHUMBI, J10 5 MJacTOB, KOTOPBIE BKIIOYAIOT CHHO-
HUMBI, KOJUIOKBHAIHM3MBI, CICHTH3MBI, aprOTH3MBI U
T.10. [4].

Kpome Toro cuiHOHUMHYECKHE PAIBI PA3IEISIOT 110
XapaxkTepy NpeIoMIIeHUs IeHCTBYoIero (akropa:

1. Opranuzanusi CTPYKTypbl CHHOHHUMHYECKOTO
psana ¢ yaetoM (haKTopa ITUKO-CTUIMCTUYECKOW CHU-
KEHHOCTH U 330TEPUUHOCTH.

2. TlpuOIMKEHHOCTh K JIOMUHAHTE: MaKCHMallb-
HYI HMEIOT JHUTEepaTypHble CHHOHHMBI, MHHAMAIIb-
HYIO CJICHTU3MBI U apTOTHU3MEI.

Heo0xoaumMo OTMETHTB, UTO B PYCCKOM M aHTJIH-
CKOM SI3bIKaX OCHOBHBIC NPHUHIIMITEI CHHOHUMHH HE-
CKOJIBKO OTIMYaroTcs. Tak B aHTIUICKOM SI3BIKE CH-
HOHMMBI, B TIEPBYIO OYePEb, 3aNOTHIIOT CMBICIOBYIO
«IyCcTOTY» mnpwioxerns. Ho mpu 3tom Oombrias
4acTh W3 CIIOB CHHOHUMHYECKOTO pslla HE HMeeT
ONPEACIICHHON CTUIIMCTUYECKON OKpacku. Hampumep,
cioBa «nully U «void» cUMTaOTCS CHHOHMMAaMH, HO
MIpH TIEPEBOJIEe HA PYCCKUM 00a O3HAYAIOT «HEAEH-
CTBUTENBHBIN» [12]. B cuHOHMMUYEcKue psina B aH-
TIIUICKOM SI3bIKE OOBEAUHSIOTCS CIIOBA, KOTOPBIE MO-
TYT 3aMEHATh IPYT Jpyra B MPEMIOKEHHH, HO TpHU
3TOM HMEIOT JIOCTaTOYHO OOJBIINE CEMaHTUYECKHE
paznuuns. Takue 0COOCHHOCTH CHHOHUMUU TTPUBOIST
K TPYAHOCTSIM NEpEBO/Ia M HEOJTHO3HAYHOCTH TEKCTa.

B pycckom si3pIke B CHHOHUMHYECKHE PAIBI 00b-
SIUHSIOTCA JUIIb CJIOBA, MMEIOLIUME OJHO M TO XKe
JIEKCUYECKOE 3HAYEHHE U CXOXKHE CTUIMCTUYECKHE
XapakTepucTUKU. llpwm 3TOM HEHTpambHONH OOBITHO
SIBIIIETCSl JIUIIb JOMWHAHTa, BCE OCTaJbHBIE CIIOBA
HMEIOT OTIPENIETICHHYI0 CTUIIMCTUYECKYIO OKPAcKy.

B memom, amanusupyst paboTBl pa3iINMdHBIX aBTO-
POB, U OCOOCHHOCTH PYCCKHX W aHTJIMACKHUX CIIOB,
MPEACTABICHHBIX B PA3IMYHBIX CIOBApPSIX, MOKHO BBI-
JISIATH PSJT OOIUX MPUHIIMIIOB, UMEIOIIHUXCS B 000MX
SI3BIKAX:

- TOXJACCTBEHHOCTb 3HAYCHUH CJIOB;

- MOJHAs WIM YaCTUYHAsI B3aMMO3aMEHSEMOCTb B
pedn;

- HAJIMYKUE 30HBI CUHTAKCHUYECKON M JIEKCUYECKOU
COUYETAEMOCTH;

- 00111ast MOHATHIIHAS OCHOBA,

- 3HAYUMOCTh KOHTEKCTa, TO €CTh BO3MOXKHOCTh
WCIIONB30BAaHUSL CJIOB B Pa3HBIX PEUEBBIX CUTYALMSIX
0e3 morepu CMbICTa;

- HeOOXOUMOCTh y4eTa CTHJINCTHUYECKUX CBOWCTB
CUHOHUMOB.
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Taxum 00pa3oM, CHHOHUMHUS B aHIJIMMCKOM U pyc- BpeMs SBJISIOTCS HE JOCTAaTOYHO PacKphITHIMH. M3-3a
CKOM f3bIKaX UMEET AOCTaTOYHO OOJIbIIOE 3HAYCHUE, HaJIM4YUs pa3HOTJacHil TeMa SBISAETCS aKTyaJbHOM U
MO3BOJISAA JeNaTh sS3bIK Oosee pa3sHooOpa3HbIM, Oora- TpeOyeT JONMOTHUTENIBHBIX NCCIICA0BaHUH.
TBIM, HacbllIeHHbIM. CHHOHUMUYECKHH psif 00sagaeT B pabote BblnesneH psi NPUHLUMIIOB CHHOHHMUH,
pagaM XapaKkTepUCTUK U (QYHKIHH, a Tarkke o0safaer CYLIECTBYIOIIUX B AHIJIMICKOM U PYCCKOM S3bIKaX,
psinoM npuHuunoB. OH sBASETCA MOJBM)KHOM, MHO- Takhe Kak: MHOTOMEpPHOCTb, HE3aMKHYTOCThb, HEIH-
TOMEpHOH, HEMUHENHON CTPYKTYpOU, KOTOpasi MOXKET HEHHOCTb. A TakKe TOXAECTBEHHOCTb, B3aNMO3aMe-
M3MEHATHCS cO BpemeHeM. [Ipm 3TOM HEW3MEHHOM, HSIEMOCTb, COYETAEMOCTh, 001Iast MOHATHIHHAS OCHOBA,
yalie BCEero0 OCTaeTcs JOMHHAHTA, TO €CThb MAaKCH- 3HAYUMOCTh  KOHTEKCTa, Y4eT CTHIMCTUYECKHX
MaJIbHO HEWTPaJIbHOM CIIOBO, KOTOPOE MOXKET OBITH CBOHCTB. JlaHHBIC MPUHIMIBI XapaKTEPHbI Il 000MX
UCIIOJIB30BaHO B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX M PEUEBBIX AHAJIM3UPYEMBIX S3BIKOB.
CUTYaIlUsX. Kpome Toro, o6o3HaueHbl pa3nuuus MPUHIHUIIOB
BeiBoanbl CHHOHUMHUHM B AaHIVIMHCKOM M PYCCKOM s3bIKax. B
B xozme paboTbl ycTaHOBIEHO, YTO CHHOHUMBI B MIEPBYIO OYEPEIb OHU 3AKJIIOYAIOTCA B O0BEIUHEHUH
AHTJIUIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX HMMEIOT JAOCTaTOYHO CJIOB B CHHOHUMHYECKUH psAn. B anrnmiickom oH Mo-
Ooblioe 3HaueHHe. BEIMomHssS paa QyHKIMA, B TOM KET BKIII0YaTh OTJIMYHBIE IO CEMAHTUYECKUM Xapak-
yHcie: 3aMelICHHe; YTOYHEHHE M KOHKpEeTH3alus, TEPUCTHKAM CJIOBAa, MHOI'ME M3 KOTOPbIX HE HMMEIOT
JKCIIPECCHSI; OIEHKA; TMOSCHEHUE; COMOCTaBIEHUE H 0COOEHHON CTHJIMCTUYECKOH OKPAacCKd M TPU 3TOM
NPOTHUBONIOCTABIICHHE, OHHM JIeJaloT sI3BIK  OoJiee MOJIHOCTBIO B3aMMo3aMeHseMbl. B pycckom s3blke
HACBHIILEHHBIM U pa3HOOOPa3HBIM. MOJTHOCTBIO HEUTPAIBbHOM SIBIISICTCSA TOJIBKO JOMHHAH-
[loHsATHE CUHOHMMHUS CYLIECTBYET JOJTUE TOAbI, U Ta, OCTaJIbHBIE CJIOBA UMEIOT COOCTBEHHOE 0COOEHHOE
MIPOUCXOANUT OT TPEUECKOTO CIOBA «OAHOUMEHHOCTHY. 3HaueHue. B cHHOHUMHMYECKHH pSAA OOBEAMHSIOTCS
IIpoOneMbl CHHOHUMHHM H3Y4YalOTCS POCCHHCKUMH TOJIbKO CJIOBA, JOCTATOYHO OJIM3KHME IO CeMaHTHYe-
CHEeNUaIMCTaMu B Hadaja XX B., HO IO HacTosiiee CKUM H JIEKCHYECKUM XapaKTepUCTUKAM.
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